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Azerbaijani Turkish in Tabriz
Persian transcript:
محسن: زَبانِ مَردُمِ تبریز چه زبانیه [زَبانی است]؟
نگار: تُرکی.
محسن: تُرکی، تُرکیه[تُرکی است]. مَثلاً هَمون[هَمان] ترکی که در ترکیه صُحبَت می شه[می شَوَد].
نگار: نه، تُرکی ای که تو تبریز صُحبَت می شه[می شود] مُتفاوته[متفاوت است] بیشتر شبیه ترکی ای که تویِ جُمهوری آذَربایِجان صُحبت می شه[می شود]. ولی با ترکی ای که توی ترکیه صحبت می شه مُشتَرَکاتی دارَند. صَد درصَد دارَند.
محسن: به هر حال دو تاشون[دو تای آنها] یک زبانند[زبان هستند.[ 
نگار: بله به هر حال ترکی اند[ترکی هستند] ولی ولی از نَظَرِ صُحبَت...مَثلاَ خیلی تفاوتش[تفاوت آن] خیلی بیشتره[بیشتر است].
محسن: یَعنی اگه[اگر] تو...شُما به عُنوانِ یک آذَری کسی که تُرکی آذَری [صُحبَت می کند].
نگار: آذری ها ترکیه ای حِساب نمی شند[نمی شَوَند].
محسن: نه نه شما اگه ترکی آذری صحبت می کنید اگه مثلا با یک ترک از ترکیه روبه رو بشین[بشوید] آیا می تونید[می توانید] با هم به همون زبان صحبت کنید یعنی اون زبان شما را می فهمه[می فهمد] شما زبان اون و[را] می فهمید؟
نگار: نه نه نه اَصلا ً اِنقَدری راحَت نیست.
محسن: اینقده نزدیک نیست.
نگار: می گم[می گویم] بستگی داره. چرا بستگی داره که سر چی صحبت می کنید. اگه یه مثلا یه مثلا سُوال و جَواب کردن مَعمولی باشه[باشد] در یه حَدِّ خیلی مَحدودی چرا مَثلاً خیلی شِباهت ها دارند. ولی اگه بخوای[بخواهی] مَثلاً بیشتر صحبت کنی و این ها این قَدری راحَت نیست. 
محسن: هَمدیگر رو[را] مُتَوَجِّه نمی شند[نمی شَوَند]. 
نگار: آره!
محسن: دُرُسته[دُرُست است]! بَعد حالا بَعد
نگار: ولی خُب بِبَخشید ولی خُب مَثلاً اَلآن اِنقَدر که مَردُم مَثلاً اِرتِباطاتِ بین تُرکیه و این قِسمَت تو تبریز زیاد شده از نظرِ تِلویزیونِ و مَثلاً این چیزا[چیزها] مَردُم خیلی تِلویزیون تُرکیه رو[را] نگا [نگاه] می کنند به خاطِرِ اون خیلی ها تو تبریز ترکیه ای می دونند[می دانند] کامِلاً می تونند ترکیه ای، زبان ترکیه، رو مُتَوَجِّه بشند[بِشَوَند].
محسن: به خاطر تلو..
نگار:حَتّی صُحبَت کنند.
محسن: به خاطِرِ شَبکه هایِ ماهواره ایه[ماهواره است]. 
نگار: شبکه هایِ ماهواره ایه. بله، چون تو تبریز خیلی طَرفدار داره خیلی ها نگاه می کنند و اینا[این ها]. اَلآن تَقریباً همه مَثلاً می دونند[می دانند] که چه طوری تُرکیه ای صُحبَت کنند. یا.. 
محسن: هم می تونند[می تَوانَند] صحبت کنند هم می تونند بفهمند یا فقط بفهمند؟
نگار: نه هم میتونند صحبت کنند هم می تونند بفهمند.
محسن: دُرُسته[دُرُست است].
English Translation:

Mohsen: What language do people of Tabriz speak
?
Negar: Turkish.
Mohsen: Turkish, they speak Turkish. Is it the same Turkish spoken in Turkey?
Negar: No, the Turkish spoken in Tabriz is different. It is more similar to the Turkish spoken in the Republic of Azerbaijan. However, there are some similarities between the [Tabriz] Turkish and Turkish spoken in Turkey. For sure [similarities] exist. 
Mohsen: Yet they are the same language.   
Negar: Yes, they both are Turkish, but in terms of speaking, there are many differences between them. 
Mohsen: You mean if you, an Azeri who can speak Azeri Turkish...                                  
Negar: No, the Azeris are not considered Turks of Turkey.
Mohsen: No, no. If you speak Azeri Turkish to a [non-Iranian] Turk, will you be able to converse and understand each other? 
Negar: No, no, no. It is not that easy at all.                                                                           
Mohsen: [They] are not that similar [then].                                                                          
Negar: I’m saying it depends. It depends on the subject of the conversation. If, for instance, they are asking basic questions, there are many similarities in the language, but if they want to have detailed conversations, it won’t be easy.
Mohsen: To understand one another.    

Negar: Exactly!
Mohsen: Right! Then…
Negar: Sorry to interrupt, but since Turkey-Tabriz relations have recently improved and many watch Turkish channels on TV, people of Tabriz know the Turkish of Turkey and can definitely understand it.  
Mohsen: Due to TV.    
Negar: And even speak [the Turkish of Turkey.]
Mohsen: Due to satellite TVs.
Negar: Yes, satellite channels have large audience in Tabriz. Many people watch them. Now, almost everyone knows Turkish. Or…
Mohsen: Can they also speak it or can they only understand it?
Negar: Both, they can both speak and understand it. 
Mohsen: [That’s] right.
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